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2g. K. Bartsch, Romances et Pastourelles, Leipzig, 1870, II, p.
100; text and translation in C. C. Abbott, Early Mediaeval French
Lyrics, London, 1932, Number 68.

De la vile issoit pensant       par un matin
Maros, si voit la devant       passer Robin;
a sa vois qu'ele ot doucete
li dist en chantant
'alez moi contratendant,
je sui vostre amiete.

A la vile une vieille a           qui prent mari

Cui amie as noces va           grant route od li.

oiant toz ceus qui sunt la

commenca a haut cri

'je vois as noces mon ami;

plus dolente de moi n'i va.'
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